
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



244 



MODERN LANGUAGE NOTES. 



[Vol. xix, No. 8. 



SPANISH LITERATURE. 

LiMeratwe espagnole par James Fitzmaurice- 
Kelly. Traduction de Henry D. Davray. 
Paris : Librairie Armand Colin, 1904. 8vo., 
pp. 499. 

There can be no better evidence of the solid 
worth of Mr. Fitzmaurice-Kelly's History of Span- 
ish Literature than the fact that, since its appear- 
ance in English in 1898, it has been translated 
into both Spanish and French. It was certainly 
a handsome tribute to the author's sound scholar- 
ship that Spaniards have paid in demanding a 
version of the History in their own tongue ; and 
much as the work was improved and augmented 
in its Spanish dress, it has again been further 
bettered in this French translation. 

It must be confessed that the incisive, clear-cut, 
brilliant style of the English original suffered a 
good deal in the Spanish rendering ; in this re- 
spect also the French version is an improvement. 
While it is true that the picturesque and vivid 
manner, — the vigorous, striking sentences of the 
original have not always been preserved (Mr. 
Fitzmaurice-Kelly's English is not easy to trans- 
late), yet in the French version this style is much 
more apparent ; at all events, it is not wholly 
swamped and submerged as has happened in the 
Spanish translation. Enough of the literary 
quality of the original remains to make the work 
in its present dress an exceedingly enjoyable book 
to read. 

A comparison of this French translation with 
its original shows that scarcely a page has been 
left without some change. In many places the 
original has been condensed (all the verse quota- 
tions, for example, have been omitted), to make 
room for additional matter. It would be impos- 
sible in the space of a review, to point out all these 
changes ; we can only call attention to one of the 
most important ones here. The lack of any dis- 
cussion, in the English edition, of so important a 
part of Spanish literature as the Romances, must 
have been felt by every reader, and this omission 
was deplored by Sr. Menendez y Pelayo in the 
learned introduction he has prefixed to the Spanish 
translation. In this French version Mr. Fitz- 
maurice-Kelly has inserted a discussion of the 



Spanish ballad covering ten pages (pp. 115-125), 
and we can say without fear of contradiction that 
nowhere (if we except special treatises upon the 
subject) will the reader find so comprehensive an 
account of the earliest Romances as is condensed 
into these pages. Indeed, it is a striking feature 
of the whole volume before us that there is not a 
superfluous sentence in it. It is compact of facts 
— of the latest investigations upon the subject, and 
related in an animated, vivid style which never 
flags. It is literature in the true sense of the 
word, and not the mere desultory stringing 
together of a lot of dry facts, which has made 
most literature manuals an infallible cure for 
insomnia. 

Another excellent feature of the book is em- 
braced under the modest heading " Notes biblio- 
graphiques." It is the best working bibliography 
of Spanish literature with which the writer is ac- 
quainted, and is arranged on a novel plan, — not 
under periods (as is generally done), but alpha- 
betically, so that the student can be oriented at a 
glance concerning any particular author. This 
will be found most helpful and time-saving. 

Lastly, the volume is furnished with a complete 
index, which we have tested in a score of places 
and never found wanting. In short, in its present 
form, Mr. Fitzmaurice-Kelly's work is the most 
complete, the most trustworthy, the best manual of 
Spanish literature that has yet appeared, and it is 
not at all likely to be soon superseded by any 
other. 



Hugo A. Rennert. 



University of Pennsylvania. 



SWEDISH GRAMMAR. 

Vdrt Spr&k, Nysvensh Grammatik i utforlig Fram- 
stallning af Adolf Noreen. Band I, 1, 2. 
Lund, 1903. Pp. 260. 

From the press of the well-known publishing 
house of C. W. K. Gleerup, the first two numbers 
of Vdrt Sprdk, New Swedish grammar, has been 
received. The fact that the work is published 
under the direction of the Swedish Academy gives 
it official sanction as a grammar of present Swedish, 



